WHAT’S EATING GILBERT GRAPE?

Endora. Endora's where we are. Describing Endora is like dancing to no music. It's a town where nothing much ever happens, and nothing much ever will. Lamson Grocery is where I work. And miles out of town on the interstate there's Foodland... where everyone else shops. This is where I live with my family. My dad built the house. It's my job to keep up the repairs. Doctors said we'd be lucky if Arnie lived to be ten. Well, ten came and went. Now the doctors are saying, "Any time now. Arnie could go at any time." Some days you want him to live.

to shriek with excitement – piszczeć z radości

to squeal – piszczeć

to pass through – przejeżdżać

to shrink – kurczyć się

an interstate (highway) – autostrada międzystanowa

to wear a brace – nosić aparat na zęby

braces – szelki

to be hung out to dry – zwalić na kogoś wszystkie problemy, winę i zostawić go, by sobie sam z tym radził

Break it to her gently. – Powiedz jej o tym w delikatny sposób.

an essential – rzecz niezbędna/podstawowa

to grunt – chrząknąć

to chuckle – chichotać

scads of lobsters – mnóstwo/kupa homarów

a tank – zbiornik; akwarium; czołg

It’s just a phase. – To minie.

to make a delivery – robić dostawę

to blow (a) raspberry – wydawać ordynarny dźwięk wysuwając język

to mutter – mamrotać

to melt – stopić się

to insist – nalegać

to deserve – zasługiwać

Come by my office. – Wpadnij do mojego biura.

basically – w zasadzie

a carburettor – gaźnik

a valve – zawór

It’s worn down. – Jest starty.

to order – zamówić; rozkazać

My shoe fell off. – But mi spadł.

match in the gas tank – zapałka w baku

tools – narzędzia

Don’t disappear like that on me.

Ellen is in charge of decorations. – Ellen jest odpowiedzialna za dekoracje.

theme colours – barwy przewodnie/główne

to sniff – wciągać powietrze

to gag/choke – zakrztusić się

to supervise – nadzorować

to show up – przyjść, pojawić się

to belch/burp – bekać

to ship – transportować, przewozić; wysyłać

efficient – wydajny; sprawnie działający

a building/construction site – plac budowy

to fill out/in an application – wypełnić formularz podania o pracę

You bet. – Pewnie, że tak. No jasne.

to flip burgers – przewracać na drugą stronę burgery

to salt (French) fries – solić frytki

I don’t get/understand you, man. 

to giggle – chichotać

a fair – jarmark, targ; wesołe miasteczko; targi

book fair – targi książki

a whale – wieloryb

a corporate ladder – hierarchia wewnątrz firmy

cutting edge – nowatorski

crispy – chrupiący, kruchy

unique – wyjątkowy, jedyny w swoim rodzaju

old hat – (już) niemodny

to become old hat – stać się przeżytkiem

to be mimicked – być naśladowanym, kopiowanym

a fast-food chain – sieć fastfoodziarni

a topping – skłądnik/dodatek (np. na pizzy)

a clerk – urzędnik; (US) ekspedient, -ka

a fry cook – kucharz smażący(
a cashier – kasjer

a grasshopper – konik polny

to whisper – szeptać

an anniversary – rocznica

to hum – nucić

to resume – wznowić, kontynuować po przerwie

to sweep – zamiatać

a cash register – kasa sklepowa

The doctors say she could go at any time. - Lekarze mówią, że może umrzeć w każdej chwili.

uninvited – niezaproszony

to laugh uproariously – śmiać się na całe gardło

groceries – zakupy/artykuły spożywcze

the grocer’s – sklep spożywczy

a truck/lorry – ciężarówka

The wind made the shutters slam. – Okiennice trzaskały na wietrze.

appetizers – przystawki

jelly – galaretka

a pineapple chunk – kawałek ananasa

to wrap (up) – zawinąć; zapakować

to unwrap a present– rozpakować

a toothpick – wykałaczka

in the oven – w piekarniku

a (frying) pan – patelnia

sheet – folia

a baking sheet – blacha do pieczenia

greasy – tłusty

to soak – namoczyć

to throw up/vomit/puke – wymiotować

Cut it out. – Stop it.

to creak – trzeszczeć, skrzypieć

an inch – cal (2,54cm)

flat feet – płaskostopie

He wasn’t much of a carpenter. – Nie był dobrym stolarzem.

instead (of) – zamiast

to flush the toilet – spuścić wodę

to slice – pokroić na plasterki

a squash – kabaczek

a food dehydrator – urządzenie do suszenia jedzenia (np. grzybów, śliwek, jagód)

marvelous – fantastic

to chew – żuć

to take corn off the cob – odłamywać ziarna kukurydzy z kolby

to want/need a change – chcieć/potrzebować odmiany

Let’s play rugby for a change. – Zagrajmy dla odmiany w rugby.

to drop sb off – wysadzić kogoś

a slab – stół sekcyjny

a mortuary – kostnica

It’s a bit harsh. – To odrobinę brutalne.

to be/feel tempted to do sth – mieć ochotę zrobić coś

curious – ciekaw

harmless jokes – niewinne dowcipy/wygłupy

a casket /coffin – trumna

Give me a hand, please. – Help me, please.

in the basement – w piwnicy, w podziemiach

to gurgle – (water) bulgotać; (baby) gaworzyć

to yell – to shout

to bleed – krwawić

to pick out – to select, to choose

a discordant trumpet – fałszująca trąbka

a porch – przedsionek

to rev (up) the engine – zwiększać obroty silnika

to toot one’s horn at sb – zatrąbić na kogoś

a mantis – modliszka

to pray – modlić się

to prey on – polować na

to mate – to have sex - parzyć się, spółkować

to sneak up on sb – podkraść się do kogoś

to bite sth off – odgryźć coś

to keep on doing sth – to continue doing sth

Help yourself. – Poczęstuj się.

a peace rally – wiec pokojowy

as good as any – dobry jak każdy inny

to exist – istnieć

to be worldly – być obytym

worldly wisdom – mądrość życiowa

in the same spot – w tym samym miejscu

to encourage sb to do sth – zachęcić kogoś do zrobienia czegoś

She can’t stay put anywhere. – Nie może usiedzieć w jednym miejscu. 

external – zewnętrzny

internal – wewnętrzny

to notice – zauważyć

to last – trwać

to get wrinkly – pomarszczyć się

boobs - cycki

to sag – obwisnąć

to slurp – siorbać

Pull up the car. – Stop the car.

a sunrise – wschód słońca

a sunset – zachód słońca

I bet... – Założę się, że...

to split/break up – zerwać ze sobą

attached to – przywiązany do

to wedge in – wcisnąć, wciskać

the girth of sb’s waist – obwód w pasie

a beached whale – wieloryb wyrzucony na plażę

to splash – ochlapać, pluskać

to drown – utopić się

a reasonable deal on pickles – rozsądna cena/oferta na korniszony/pikle

urgent – pilne

medical insurance – ubepieczenie zdrowotne

stifled laughter – stłumiony śmiech

to blame sb for sth – obwiniać kogoś o coś

to moan – jęczeć

Don’t you dare tell him. – Nie waż się mu powiedzieć.

to buzz – bzyczeć; (buzzer) dzwonić

panicky – spanikowany

to review one’s file – przejrzeć czyjeś akta

unforeseeable – nieprzewidziany 

sudden – nagły 

at random – na chybił trafił

to leave sb empty-handed – pozostawić kogoś z pustymi rękoma

to give sb a ride/lift – podwieźć kogoś

to sob – szlochać

to stink – śmierdzieć

a kiddy pool – basen dla dzieci

He had the cardiac arrest, his head bent forward, his knees/legs buckled... – Serce mu stanęło, głowa poszła do przodu, kolana się ugięły…

‘My Struggle’ – ‘Mein Kampf’

motionless – nieruchomy, w bezruchu

limply – bezwładnie

an infarction – zawał

It sounds a bit fishy to me. – To mi trochę śmierdzi.

to play hide and (go) seek – bawić się w chowanego

to have a scare with water – bać się wody

wet – mokry

Back off. – Leave me alone.

to back off – odsunąć się, cofnąć się

a thud – głuchy odgłos

to prove one’s point – dowieść swych racji

to handle sth – zająć się czymś

He’s hard to handle. – Trudno sobie z nim poradzić.

to wheeze – (words) wydyszeć 

to flash the lights – zapalić światła

‘…in sure and certain hope of the resurrection to eternal life, we commend to Almighty God our brother Kenneth Carver. And we commit his body to the ground. Earth to earth, ashes to ashes and dust to dust. The Lord bless him and keep him. The Lord make his face shine on him and be gracious to him. The Lord look upon him with favour and give him peace. Lord Jesus, by your death you took away the sting of death. Grant to us your servants so do follow in faith that we may at length fall asleep…’

a barn – stodoła

Run on outside. – Lećcie na zewnątrz.

to coop up – uwięzić, zamknąć

to keep sb/sth cooped up – trzymać kogoś/coś w zamknięciu

to coop up – uwięzić, zamknąć

a (chicken/hen) coop - klatka

to concern – dotyczyć

a book concerning DIY jobs, a DIY book – książka o majsterkowaniu

if my boys turn out anything like you... – jeśli moi chłopcy będą/okażą się być choć trochę jak ty...

to rumble – dudnić, grzmieć

The engine spluttered to a stop. – Silnik zacharczał i zgasł.

to thud – wydać głuchy odgłos

Dammit! – Niech to szlag!

to take away/spoil/ruin sb’s appetite – zepsuć komuś apetyt

This day marks the beginning of a new era for Endora. – Ten dzień oznacza początek nowej ery dla Endory.

tearful – zapłakany

I feel tearful. – Płakać mi się chce.

to call in an order for Cottage – złożyć zamówienie telefoniczne na nazwisko

to whimper – jęczeć, kwilić

to row – wiosłować

a stream – strumień

It’s my fault. – Moja wina.

all of a sudden – nagle

helpless – bezradny

to tut – cmoknąć z niezadowoleniem

to be a burden to sb – być komuś ciężarem

to be ashamed of sb – wstydzić się kogoś

to mean – to want

the foundations – fundamenty

a foundation stone – kamień węgielny

slanted – sloping – pochyły

a miracle – cud

to puff – dyszeć, sapać

You’re my knight in shimmering armour. – Jesteś moim rycerzem w połyskującej zbroi.

to glow – rzucać blask, świecić; żarzyć się

a crane – dźwig; żuraw

a heron – czapla 

cracker-barrel – (philosopher) domorosły

a lullaby – kołysanka

a (funeral) pyre – stos pogrzebowy

He’s about to turn 19. – Niedługo będzie miał 19 lat.

a minister – minister; pastor

